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MANUALE DI ISTRUZIONI 

Pistola ad aria compressa 
Marchguns MGH 1 Ca/. 4,5 

ATTENZIONE ! 
r rima <li utilizzarc quc~1a pistola per la prima ,·olta I!: ;l.),olutamcntt: 11c"-·e~!'lario lcggcn: k i~truzioni contcnutt: nd sc-g_lh!Jth: 
manualc. Scbhl:nc ~cun1a1c lc ~C{!UCnti nom1c d i sicun.·L.t.J dcvono anch'cssc e'-,cre ~tn:tl.1mc111~ u~scrvatc ai fini ,H ~vitan! 
inci<lcnti: 

Norme di sicureu...a 
- Con~i<JcrJtc l'arm~ comc sc fossc sempre carica 
- Non tcnctc il dilu ,ul gri lle110 ,c non per , par.in: 
- Non puntate mai l"arma fuori dal bcrsaglio 
- Non punt.ate mai l'arma vcr.,.o pcrsonc o anima li 

- Cons.,rvatc l"am1• in luogo sicuro per non mcncn: in p,,ricolo l"incolumitil di ohn: pcn.onc 
- Non caricarc l"anna con colpi diven.i dal calibru indicato sull"am1a 
- Non esporre l"am,a c 1c bombole d"aria a forti fonti d i calore 

Solo lt! pcrfcth! condizio ni d.:lla vo~lr:i anna gar.mli!-.cono sicurczzn. Ln pi:-.to la MGH I non ncccssita di particolarll! m~mu­
tcnzione. oh.rc a ll(" consuctc o~razioni di puliz:ia tuuavia e imponantc os~rvan: lc scgucn1i rni:comandaLioni. 

~lanulenzione 
- M;mci;giutc ~ mprc l'armu con cur.1 c precauzionc 
- Ev1tatc di farla cadcre c tr.t,pon.atela sempre nella \'a)igctt:i fomita in dotulonc 
• Evcntuali luvori di riparD.Lionc o smontaggio dcvono C"-Scrc cscguiti c.\clusivumC"ntc da ()\;rsonall! !-.pccialiLL.alo 
- Tcnclc la \ 'O~trJ am1a pulita. ConLroll::uc chi! la canna non sia bagnat;i, sporca di gra.,:,o o ouur.1 t:1 da evcnlUali 

corpi c~tr.mci 

Le~ete allenlaintnle queslo manuaJe ed efTelluale lutle le possibiJi modifiche e n..-i:oluzioni in cunformilil 1.uJ ~sso. 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

Match-press/uftpistole 
Macchguns MGHJ kal. 4,5 

VORSICHT : 
bc\'or s ie Lum cr~1cn f\•1al dic~e Pistole bt"nutzcn. ist ~:ri, ah,ofut notwcndi~. di(! in di~,i:r Bcdienung~•rnlcitung cnlhall.:ncn 
Anweisungen :,orsfö.hig zu lesen. 

Obwohl allgemein bekannt und ,db, taverswndl ich. sollten die folgenden S1chcrt1eit.svorkehrungcn stn:ng1>tcns beachte t 
wcn.lcn. um ungcwunschte Unfalle zu vefflleiden: 

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
- Alle Schusswaffen sjnd gcf:lhrlichc Gc!,'.en.selnde . darum nlU:!iSen ~i~ immer mit Vor:.icht \erv,'cndct 

und aufbewahrt werden. 

- Dje ungcladc:nc Pistole is1 .\lt:L\ LU betrachten als wäre s ie ~claden. 
- Dt"r Finger darf niemals am AbLug sein au~~cr L.ur gewollten Schu)sabgabc. nur auf Scheiben zielen . 
- Niema ls gegen ~-1rn'.'1-chen oder Tiere Liclen. 

- Dil' Pi:,,, lo lc mus, immer in einem ~if..'hnen PJalz aubcw;,hrt werdc!n damit unbl!teiJig1c nicht gcföhnkt !<limJ. 
- Die Pi~lo lc tfarf nur mit Di:1bolo Kugel ~.5 mm geladen \Verden. 
- Die Pi.\tolc muss in cin~m trockenen PlaLL weg \'Om Sonnenlicht und Hitze aufbewahn werden. 
- Nur der perfekte Zustand ihrer WaITe kann ihnen Sicherheit garantieren. 
- Die Prcssluflpi,tolo MGH I braucht keine SonderpOcge ausser der gcwohnli<hcn Reiningung,opcrationcn. 
allerdings sollten , ic bine die folgende Empfehlungen noch beachten. 

WARTUNG 
Die Pis1ok lllU.\) immer mil Vorsicht und Sorgfah bch:.indC'II werden. 
~vcmucllc arbeiten :m dt:r Pislolc durfcn nur von uutorbicncn fachlcuh:n dun.:hgcfuhn ,ven.Jcn . 
Um Ihnen <lic l>cstc Lci~1ung zu geben muss die Pi•aolc nach jedem Schic~~cn mil einem wcil'hen Tuch abgcrie~n wcrc.Jcn 
und all!! 2()(M) Sr hu~s ~olllen Si!! mit e inen im ÖJ cinbcwciducn Rciniguni;spfropfcn schicsM:n, Uumit Der Lauf gi:rcinigt 
wird. 
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NOTICE D'INSTRUCTIONS 

Pistolet il air comprime 
Matchg1111s MGH 1 Ca!. 4,5 

AlTF.NTION ! 
Av:1111 Ll 'uliliscr cc pislolcl llOUr la premiCrc fois . il e,.;1 imporunr quc ,ou.; li.;ieL lc.., n1\licc-~ nmh .. •ntJ<~ J,:.an.; '-~\! nunUC"I. Uu.-n 
4uc lcs nonncs Llc !riCcuritC suivanres soicnt Cvi<lc-ntcs, il cst im~r.uif de le-~ obsc-n t·r afin '-J'~vircr de, 3':n d(-nr, 

NORI\IES DF. Sf.CURITt: 
- considcrcr l'arme commc s i e ile c tail toujours chal)!t'e ; 
. nc mcnrc Je doii;t sur Ja dclentc <JUC po ur tircr ; 
- nc pas br.iqucr l'am1c en dchors de Ja c ible : 
- ne br.1q11er l'am1c ni contrc les gens ni contrc les anim:iux : 
- ranger l':innc en lieu sOr pour quc pcrsonne nc soit en <langer ; 

- nc pas chargcr !"arme avec des munitions difffrentes du calibrc indiquc sur l'arrne : 
- n"c.,poscr ni l'am1e ni lcs bouleilles ,J"air comprime ~ de fonc< ,ourc~s de chaleur. 

La sC'curitC lh! pcul Ctre assurCc que si votrc arme C$1 cn parfaitcs conditions. Lc pisrolc1 ~rG 1 - MG I E n~ nL~-c~,ik• .su .. -un 
cntrclicn par1iculicr. :'I l'exccptinn des oJ)Crations habituelles de ni:uoyag.e. mai~ il cst impor1ant de ,w,·rt" k, r on,l.'il~ :,ui­
vants : 

ENTRETIEN 
- maniez toujours l'am1c a\'cC soin cl pf'Ccaution : 
- Cvitcz de l:.i foire tombcr et vcillcz ~ In trnnsportcr 1oujours dans J:, malkllc Uans la4uellc dlc vt,w, .s Cte v,·nJuc; 
- loute inten•cntion de rCpararion ou de d~mon~gc nc doil Ctrc exCcu1{-c '-!UC p:1r un pcrsonncl ~rx.~·iJ li~; 
- \'Cillcz f, cc quc votre am1c soit toujou~ propre. Vcillct a ,c quc 1c (anon nc !-.oi1 p ;1.;; moUJllt: . irnprt!,!ne J1...· gr.::u!lo-.e uu 
bou~h~ par d'C,·cnlucls corps C1r.1ngcrs. 

Uscz allcnlh·cmcnl rc munucl et proccdez il toutcs lcs modlßcotions et i, tous lcs r(,i:Jui:cs pos.,lhl••• cunfonnfo1cnt 
1111, indicntlons qui y ngurcnt. 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

Pistola de aire comprimido 
Marchg1111s MGHI Ca/. 4,5 

ATENCION! 
/\nies de uriliz.ar cs1.a pi!lito la por primcrn vez. es absoluramcntc ncccsario IC'\..., las in!l.trucciones cunleni<las cn öle manual. 
Aunquc sc d:,n por de-scontado 1.-.s siguientes nonnas de ~cguriJad. tambien Cstas Ucbcr.in cumplirsc J e m:mcr.1 cstrü:1:.1 ...-un 
c l nn de evitar acciden1es: 

l'iORI\US DE SEGUIUUAD 
- Tra1ar d arma como si estuvicra sicmpre c;1rgo<la 
- No tcner el dcdo cn cl gatillo a mcnos que nu ,ca par. disparar 
- No apunlar nunca el aml3 fuera del blanco 
- No apuntar nunca el am,a hacia personas o animales 
. Guardar c l arrua en lugar scguro para no poner en pcligro la inrnlumid:uJ de ou a, pcr.onas 
- No cargar cl arrna rnn balincs cuyo calibre sca distin10 dcl indicado cn d anna 
- Nu exponcr e l am1a ni la~ botcllas de uirc a fucrtcs fucnlcs Je calor 

Sölo las condicion"·s pcrfectas Je su um1a garJntizan la s.:guri<laJ. La pi:,tola MGH I no ncccsi1a un man1cn,mi~n10 c~pt·· 
dal ; udcm:is de l.:is o(X'rncion~s habitualcs Uc limpieza: no uhs1an1c: dcbcr:in scguirsc cstas rc(omcnJarionl!"s: 

I\UNH:NII\IIENTO 

- ~lancjar sicmprc cJ nmrn con i:uiJ:,c.lo y pn:cauci6n . . 
- No c.Jcjarla cacr y 1ranspor1arla sicmpre cn cl malcrfn quc !rl-C sum1n1sln con clla . . . 
_ Eventuales trabajos de rcparnci6n o dcsmontajc dcbcran , er llevados a cab<J e~dustvamenle por pcr,onal c,p.,.:ial11,1Ju 
. ~·lanicncr c l arma limria. Controlar quc: d cJfi6n no cs1e mo,01Jo. sui:10 de gr.ha u obstn.udo por c,en1ualcs ,·ucrp..,, 

C:\lraiios 

Leer ulcntnnu·nlc cl pn,scnlc manuul y cfrctuar tudas bLS po, ihlcs modincacloncs y aju.,t<-s de acu•·rllo con i , tc. 
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SAFETY & lNSTRUCTIONAL MATERIALS FOR YOUR MGH l AIR GUN 
Sc:fi)n'." unp..'Kling your Jirgun. wc- ask you to t:tkc :, fl~\\' mon11..·nh to n:'ad :ill ~;,fo1y anJ in,tnh.:tional m:11t:rials. Be lhorou­
chh familiar with t~ safoly fcatun:-, and pru~r h3ndling of your airgun for thcre is no f\'l\llll for a ~urµrisc fu ni:tion in thc 
~~ handling llf :1 gun. \\\.• h:,,·c m:1Jc:, sin~crc cffon to m:inufa1..·tun..· a high qu:1lily airgun to providc you with thc 11\ll!<!l 
rdiabk pnxlu\.'.l :\\ailablc anJ wc now want to hclp in:')ure your safc an<l compctcnt usc of it for thc pm 11._•\.'.tion of all. 

SAFE GllN HANDLING IS YOUR RESPONSlllll.lTY 
An airgun is a sport tool capablc of injuring :a.nd killing. lt is a pn.,·ision instrumcnt dcsigncd to function n:fü1bly with pro­
()l't ~are anJ knowlcdgcablc us1.·. lf you do not havc full knowlcdgc of thc power and function o f air guns . wc ~1..·ommcnJ 
that you ~l.'.'k proptr tr.lining. 
Many safcty fcatures ha,·c ~l.'.'n im:orpor.ucd inh.., e;1d1 airgun but n:lying on mcchanical featun:~ :.tlonc is bcing. a l most, 
o nJy half safr. M<-"chanical ~afcty dc\'icrs arc not failsafe but morc import~intly the safo usl.'.' of any mcchanical instrumcnt 
is dl.'.'~ndent upon in1dligcn1 u~c. Accidents do not "'ju'.iit hapJX•n" but occur a.s thl.'.' n·~ult of human tx•ha\'ior~ thouc.htlcss 
;icb, which jeopardiLe 1hc wd lbl:ing of thc uscr anJ 1hosc around him or h"·r. -
Jn.,un: thc ~fc usc of airguns hy following thc~c guiJclincs. 

GENERAL 
Fully undcr,1and lhc Operation of your airgun bcfore Jo.1ding and liring it 
Ah\ays havc your airgun poinrcd in a safc direction 
Always chcck thc a irgun for ammunition whcn picking it up. bcforc passing it to or n--cciving it from anothcr. amJ bcforc 
storing it 
l f your airgun is shipped dis:issembled. rcad instructions and totally und<:~land propa asscmbly bdorc prcx.-ccding 
Placc your finger inside th~ trigg~r guard onJy whcn you are ready to firc 
Do not make any modificat:ions or adjustmcnts 10 your airgun which will affl'ct lhc ~afc and nom,al function of thc gun 
\Vhcn purchasing acccssorics su~h a..c; lea1hcr or whcn a<lding acccssorics such a'.\ grips or sigh1.s, bc ~un: they arc comp;11i­
ble wilh thc airg.un and do not imcrfere wilh s,afc oper.uion. lf you must l'.arry a loaded gun. always carry it with 1hc muzzk 
pointing in a safe direction and wilh thc safoty in thc "safc" r><hition. ßut rcmcmbcr Lhat no mcchanical safcty is fäilsufe. 
Do not use your ::iirgun for purposes other than t.hose for which it wa~ dcsigncd 
Do not allow an ai(!!un tobe used by untrJincll individuah 

FrRING 
\Vhenever firing any type of airg.un~ wcar safcty glasses to protcct your eycs from pellet frJgments. and e.Jr protection 
against thc loud rcpon. In sclecting a placc to shoot. b.! surc the are.t has a ~afc backstop. is frcc from obstructio ns ,rnd 
wa1cr surfact:s w hich caw,c ricochcts. and is protectcd so that pcrsons cannot nccidcntally walk into thc linc of firc. \Vhcn 
firing on a targct range. follow thc rangc officer's commands to load. firl' , cca.sc fin: ~md unluacJ. Bcforc anyonc is allowcd 
forward of the firing position on a rJngc. th: ~urc all actions of airguns arc opcn and chambcrs arc clcar of pcllcts; and thal 
airgun:, an: pointcd in a safo dircction. Ncvcr usc alcoholic bcvcragcs or other drugs bcforc or during shooting. l f your 
airgun fai ls to funct.ion proper!)' , do not u-y to firi: it and do not force an action that is jammcd 
Bewarc of obstructiun~ in thc bam:I. Do not fm: a gun w it.h an obstruc1ed or dam agcd barre!. lf you arc carrying a loaded 
gun in the fidd , ncvcr fo llow a compa.nion. Ncvcr cro~~ obsLadcs such as fcnces or strcams wilh a loaded gun. Nevcr run 
with a loaded gun 

AM~I UNITION · PELLETS 
Usc o nly commcrcially m:::inu!acturrd ammuni1ion 
Yo ur gun h.is bccn designcd for ammunition of a specific gauge or calibcr• da nol aller thc barrel. chambcr, caliber or 
gauge for which your gun was dcsigned. Bi: sure you nc\'er mix ammunition 
Use: only ammunition spccificall y recommcndcd for ) 'OUr airgun 

TRANSPORTATION AND STORAGE 
When 1r.1mponing your airgun. wherher in cars. 1rucks. boats, planes or othcr \'Chiclcs. bc surc your airgun is unloaded 
and that thc aclion is opcn 
Store your unloaded u.irgun and ammunition separately and in p lace!» inacccssiblc to unauthorized ixrsons 

~IALFUNCTIONS 
T ht" propa function of your ai rgun is directly rcla tcd to carc and mainlcnancc and lo thc ammunilion used. Your airgun has 
bccn designcd 10 funcl ion w ilh high quality ammuni1ion produced 10 comm<rcial standards. 
Sumc of thc man: common types of malfunc1ion~ w hich may occur arc as follow~: Mbfirc • C;1u1ion: lf this occurs . keep 
1hc ai rgun poinled in a safe dircc1ion, wail JO second,. remove lhe pelle1 from chambcr a nd dispose o f it propcrly. lf any of 
thc above problems cannol bt: co~c1cd by ck aning or by the usc of anothcr brJnd o f a.mmunition. 1hc airgun .\houlcJ bc 
rctumed. unloadcd. to your di!aler or thc ncarc~t Matc hguns Warranty Ser.·ice Station. Plcase enclosc a full drsc ript ion of 
1he problcm. Do not anempl 10 ma~e n,pairs or modification, s incc 1hcse ca11 lx complctcd o nly by a 4ualilicd gun,milh. 

STORAGE Of' AIRGUNS 
\Vhc:n :.toring. do nol cm:ase your airgun in anything which w ill attr;ict ur hold mo is1urc . for cxarnplc, lcathcr. Al!<.o, do not 
storc guns with a plug insen e<l in lhe barrcl for th i~ is a contribuLing factor to rnoi~turc a~cumul.ition. 
Jf your airgun is 10 be ston,d for an cxtcndcd period, thc inlcmal working mcc hanism should bc oilcd wi1h an ucid frce 
lubricating oil. Evcry time you clean your gun check it for sig1b of wcar or <lefccts. lf wcar or dcfccb an: noh.:cJ tlo not u!\c 
lhe gun. 
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DATI TF:CNICI 

L'arma si carica a colpo singolo con pall ini DIABOLO cal 45 (. 177) 

/111p11g11a111ra: anatomicn in noce completamt!nle n:golabik in tutte le din:,ion i 

Co11geg11i di mira: tacca di mira regolabile micromet ricamente in alLO e br.uuk ggin 
finestra tacca regolabih: (25 - 5.0 mm) in largheu a,: alte11a 
mirino intercambiahile 
lunghezz:1 linea di mir.1: :qo mm. 380 mm . 

Sca110: grilletto regolabile in tulte le posizioni 
peso dello scatto regolabile e focilment,: distribuihik fra primo e ,ernndc, 
tempo: fino a 480 g di precorsa e 30 g di scatto finale 

Contrappesi: In acciaio. regolabili in altezza per una perfetta equi lihratur.1 (op, .). 

Ttro a secco : Scatto meccanico: leva di sicura su "T" 
Scatto elettronico: leva di sicura su "T" e in1erru1tore "EL • 

Masse: Lunghezza max: 
Altezza max: 
Spessore max: 
Lunghezza canna: 
Peso: 

Ttpo di alimenra:ione: 

Velocira alla bocca: 

A111011omia: 

Balleria: 

420mm 
200 mm 

50mm 
240mm 
980 / 1.100 g inclusi i contrappesi 

Aria compre,sa in bombole caricabili fino a 250 bar 

170 m/sec 

200 colpi a 200 bar 

12 V - A 23 ( piu di 4.000 colpi in condi,.ioni ,Jandard) 
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TECHNICAL DATA 
n,c pi,tol L' ,in~lc ,hot l)fl< 10 bc loaded with di;1t'Olo p.:llct> cal 45 (.117) only. 

c,;1,: anatomk-al and fully adju,tablc in all dir<-cti1Jn, IIJ ,uit all ncc,l<. 

SiRl,1 asu111l1/y: adjusiablc n:ar ,ii;ht notch (25 - 5.0 mm) intcn:hangcablc forc,ight sighting linc: 
3-l0mm,3i!Omm. 

Tri~R": in all l""iti<>n, adju,tablc trigi;cr bladc. t\djustablc trig~cr pull wcii;ht and easy tli,trihution of wcights: 
up 10 4Rll i; for dcad tra\'cl ;md 30 g only for rclc:i.« fon:c. 

Coum,•nrriRllls: madc of , 1ccl anJ complctcly adju,tablc for a pcrfrct balancc (opt.\. 

V ry firr : Mcch_lrif.!!cr: cngugcd by mo, ing thc lc\'cr 10 ·-r· posiliün 
Elcc_triggcr: cngugcd by mo,·ing thc lc,·cr 10 "T' po,ition ,witch to "EL" position 

,\farn• : lcngth ma.: 420 mm 

Prupdlr11t clw~(•: 

Mu:,:/r n •l"city: 

Slwutin>: capudty: 

IJmttry: 

Griff 

Zirfrorricluung: 

Tmc ki·mruining: 

,\ ltusr 

J\mrirl,.wrt: 

hcight m;u: 200 mm 
width max: 50 mm 
barrcl lcngth: 240 mm 
wcight: %0 / 1.100 g including conntcrwcights 

prccomprcss.,d air 

170 m/scc 

200 shot, / WO bar 

12 V - A 23 \mon, than 4.000 shots in ,1,mdurd condilions) 

TECHNISCHE DATEN 
Tot::ii1 vcrstcllb:ircr anatomischen Spongriff mit li:im.Jkantcnaußage aus Nussb:tumholt. \'On neuem 
Design von Ccsare Morini entworfen und gefertigt. 

Total in der Seite und in der höhe mikromelrish verstellbares visier . Kimmcnblatt in der seile 
\25 - 5.0 MM ) und in der höhe mikrornctrish ,·,n.tcllbar. 
\Vcch~dkom - vi~icrlänge: 340 mm. 380 mm. 

In a11cn Richtungen vcrstcllb::irer ,\bzug. ubLug~gewicht "icbcilig cin.ltcllbar und vrncilbar bis LU 

rinem entt;Oltigcn Druckpunktgewicht: 
von nur 30 (:.. bei einem totalen Abzu1;sgcwich1 \On ca SIO i; 

Mcch.,b,ug Durch Bct!itigung des trodentr.tining,hdx:ls cinsetlbar. 
Ekk.;ib,ug Durch Betätigung des trcx:ken1r.1iningshcbcls cin,eubar den Schhcrhcbcl auf "EL" 
stellen 

Länge max: 
Hohcm;u : 
Dickcmax: 
Lauflänge: 
Gc\\'icht: 

.i20mm 
100mm 

50mm 
2-iomm 
980 / 1.100 g inkusi" S1abili-"ltionsgcwich1c 

M111ul,m,:sJ,:t'schwimligk,•i1: 

Vun<umprimienc Luft in bis 250 b:lr l.>Jbarcn Druelbch,hem 

170 M/SEK 

Sclrn.u kc,1>":.irm: 

K111ihrr: 

llu11air: 

lW / 200bar 

4.5 MM 10.177 ·· 

12 V - A 13 \ Ubcr 4000 Schü»c umcr Standardbedingungen 1 
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CARACTERISTJQUES TECIINIQUES 
l.'umtc ,c d1argc coup par ruup nvcc des plombs OIAIIOI.O cal. 4 .~ (.177) 

f)i.<po,itijJ dr l'i.«1r: 

G,ic/,..11r: 

Cmllrl'pni,ls: 

1ir 1l bl,mr: 

Oimrn.tion.f: 

Typr d'a/imt•11wtim1: 

Wie.ur O la houch: 

A11to11omie: 

Pile cletrctriquc: 

nn:1tomit1uc rn noyer. rnli~remrnt rt',:.l,1blc d.rn, tnutc-, k'i llirn 1ion, 

er.in de mirc n'i;luble ~ intcr\3llcs mi.:ronttlriquc,, de r.,n~k .k h.111,...- rl l"''"'•~r rn ,tunt•.n 
luncllc du rr.,n de mirc rti:bblr (2.' - 5Jl) rn l>r,rur et rn h.1utr11r ~uid,,n ,ntrn h.,ntc•l>lr 
longucur de ht lignc de min:: .140 mm, JSO mm. 

dc1en1r reg labte dans 10111es b po,.ition,. 
l'oid, de la g5chcnc n'glahlc et focilc ~ r<'partir entre 1c prrnucr et 1c clcmitmc trmp, 
ju,qu'i\ 480 !! Je pn!-coun.c et )O g de Ji'dic fin.,I. 

cn ncicr. reglablc cn hautcur pour un ~quilibragc p.irfoit (op, .l. 

Dctcnlc mrc: il pcul ftrc in,C~ cn :1mlant lc lcv1cr ,ur T 
Dctcntc clec.: il ~ut C1rc in,(re rn ann:tnt lc kvirr ,ur T. 
il pcut Ctrc in~~rc avcc l' intcrruptcur ,ur ··1:1:· 

longucur ma.: 
hJutcur ma, : 
Cpai(,seur max.: 
longucur du rtlnon: 

poids: 

~lümm 
~IK) mm 
50 lltlll 

:!40111111 
9NO / I.IIMl g contrcpo,d, c.1mpn< 

air rnmprimc cn bontcillcs d'unc cupad 1<' ma,i Je !511 bar; . 

170 m/scc. 

~00 cou ps / ~00 bar 

12 V - ,\ 2J (plus quc 4 .000 coup< rn conJ1111m, ,L1mlard l 

DATOS TECNICOS 

EI am1a podr:i cargarse con un solo balfn DIABOLO rnl. 4 .5 (.177) 

Empu1i,1tlurn: 

1Ht·,·011iJmoJ J, mira: 

Disparo: 

CnntrapesoJ: 

T,m t'n Jt'CO: 

AltU(IJ.' 

1ip11 cft ,,li111r11t11c-Mn: 

\'c•locidml ,.,, h, /mca: 

,\utmwmfo: 

l'ilu: 

anat6mica, de nogal. compk~"mu:n1c regulablc cn 10...lus Ja, Jin!cc1oocs 

mucsca de mirJ regulable microm~tricamrnlc- cn nllu y rut:.tci6n 
horiiontal-,•enlana nmcsca rcgulablc (:!.5 - 5.0 mm ) cn unchurn Yen ulturJ 
mira intcrcambiablc - longitud de la Unca Je mir.,: J,l(J mm . .\MO mm. 

satillo n:gulablc cn tod:i., Ins po,icioncs. . . 
Pcso del disparo rcgulablc y f,ici lmcntc distribuibk entre cl 1mmt•r y r l sc~1111du l1cmpo. 
hasla -IXO s de precarrcr:t y 30 s de di, paro finnl 

de accro. rcgulablcs cn ahurn par:i 1111 cquilibrado pcrfccto (op,.>. 

Disparo mec ncti\'ablc an11ando Ja palanl'.a cn pos1ci6n T 
Disparo EI. activ:ible annando la palanca cn posici6n T . 
situar la palanca dl'I in1cmiptor cn MEL„ 

Longitud m:u: ➔:!O mm 
Ahura mn,.: 200 mm 
E.spesor ma., : 50 mm 
Longitud cai\6n: 240 mm 
9M0 / 1.100 g incluidos lo, contr.,pcso, 

airc comprimido cn botcll,t., cargablcs de ha..,u ~50 bar 

170 m/scg. 

WO d1Sparo, 1 200 bar 

l 2 V - A :?J (m.is <lc 4.000 llhparos en condicmm.·!11 c,tandarl 
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MGH1 Mec 
AZIONE 01 TIRO - SHOOTING ACTION -SCHI ESSEN 

ACTION DE TIR - ACCION DE TIRO 

Attenzione, il tiro a secco pu6 essere inserito solo a leva di caricamento armata 

Attention: the dry fire mechanism can only be relased only alter cocking the loading lever. 

Vorsicht: das Einschalten der Trockentrainingseinrichtung ist nur bei gespanntem System möglich. 

Attention, le tir a blanc ne peut etre insere que quand le levier de chargement est arme 

Atenciön, el tiro en seco solo podra activarse si la palanca de carga esta armada. 

Levo in posizlone d1 hro n tuoco 
Ory flre l<Ner ,n f1re poSIHon 
Trockcntrwn1ngshebN out "F" lst du, Pislolo leuerberec1 
Lev,~ en posllion do tlr avec muni1ions 
Pola.nco en poa.ci6n de Uro de ful"go 

<p 

2 
l.,..,,n In poslz,one d1 Uro o !.eCCO 
Dry t,~ lever In dry fire positlon 
Trockentra!nlngshe-b~ auf · r ist du, Trockt-nlrainlngsoinrichtung 
ei.noe:schohel 
Levier en posjhon de tlr a blanc 
P0,b.nco en po•W:+on de ttfo f"n seco 

MGH1 EL 
AZIONE 01 TIRO - SHOOTING ACTION -SCHI ESSEN 

ACTION DE TIR - ACCION DE TIRO 

Tiro a secco e tiro a fuoco: leva interruttore 0) su ' El • - luce verde accesa. 

Trockenschuss und Feuerschuss: Sehalterhebel 0) auf ' El • - Grüne l euchte eingeschaltet 

Dry fire and shot: switch 0) 'El • - green light on 

Tir blanc et tir. interrupteur 0) sur ' El • - feu vert all um 

Tiro en seco y tiro a fuego: palanca interruptor G) en • El • - luz verde encendida 
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ARMAMENTO E CARICAMENTO 
Per il corretto corlcamento della plstola sollovare In leva dI ormamento dalla P<)$'1,one 1 e po,tMIA a1 m• -wmo oet'ao,,r ~ • 
nella poslzione ~ nlasc1are la leva ehe sl fermer~ automa11e.1men1e nena pos,z,one :i . ed ,n1, o<1une <IU'O d p,,11,--0. •~Ave 
quind i la leva nella posizione_J\ A queslo punlo t., p,s10~1 carica e p,onta a sparare. 

COCKING AND LOADING 
For the correcl load,ng of the gun, sw,ng back load,ng lever from the pos1t1001' to 1~e ma, Imum - "'9 „ pos,1-on; . , __ 
se lever which aulomalically w,11 stop ,n position i;I\ then introduce lhe pellet. swing back lh8 load"'9 i.,-,e, 10 l>O"-""<>", . 1,.., 
gun ls now ready to fire. 

SPANNEN UND LADEN - ARMEMENT 
Klappe von Posilion(Dheben und bis auf Anschlag in PoSJt1on@zuruckschwenken, darum Klappe loslassen "'" SJCl"I ""'"'~• 
tisch auf die Pos1tIonQ, bewegen wird. nun Oiabolokugel einlegen und d ie Klappe lnngsam : urükscMIessen (po5'1IO" 1 1. Je<:1 "'' 
die Pistole schussberM. 

ARMAMENT ET CHARGEMENT 
Pour charger correctement le pistolet, soulevez le lev,er d'armement de la pos1t1on l'et mettez-le ~ p,()5,lt,on d'ouvf'f"ture fT\4.1.t­

mum (2). Relächez le levier qui se fermera automallQuement sur la pos1tion ~'. et lritroduisez le plomb, pu•~ remetttz kt ~ ' ~"' 
sur la posltion(D. Le plstolet est maintenant charge et pret A tirer. 

ARMAMENTO V CARGA 
Poro cargar correctamente la p1st~ a. levantar la palanc-a de armamento y nevarta de la posicion d) ol m.u,mo de ~ il.c,ertuta. 

en la posic16n <%); soltar la palanca. que se detendni automaticamente en la posic16n 3), e introduc1r luego ~ b.'llin; 'tfolver o 
situar tuego la palanca en la poslc ton(j). Llegados a este punto la p,stola estara cargada y lrsta para d1spamr. 

u 

'Lb 

0 
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G) 

REGOLAZIONI DELLA MIRA 

Vite alzo: girando in sense orario la tacca si abbassa, il colpo andra quindi piu in 
basso. Ad ogni click corrisponde ad uno spostamento di 2,0 mm sul bersaglio. 

Vite reg. laterale: girando in senso orario la tacca va a destra ad ogni click 
corrisponde uno spostamento di 2,0 mm sul bersaglio. 

Vite reg. larghezza tacca: si allarga girando in senso orario un click corrisponde 
ad una correzione in larghezza di 0, 12 mm. 

Vite di regolazione in profondita della tacca: girando la vite in sense orario 
la profondita diminuisce. Questa regolazione e in continuo. 

SIGHT ADJUSTMENT 

Standard sight adjustments have been made at the factory prior to lhe shlpplng of your MGHt however the 
setting might not fully suit your eyes, in which case the adjustment screws have tobe turned as follows: 

G) By turning the height-adjusting screw clockwise the point of impact will be lower 
By turning the height-adjusting screw counterclockwise the point of Impact will be hlgher. 

@ By turning the side-adjusting screw clockwise the point of impact will be on the right 
By turning the side-adjusting screw counterclockwise the point of impact will be on the left 

One notch of the screw moves the Impact positlon by 2.0 mm on the target at 1 O m distance 

@ Width adjustment of the rear sight notch: by tuming the screw clockwise the rear slght notch gets wider 

@) Height adjuslment of the rear sight notch: by turning the screw clockwise the rear sight notch gets lower. 
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VISIERUNG EINSTELLEN 

Die Pistole wird Im werk getestet und eingeschossen, ollerdings kann d,ese Vis,erungse,nst&flung nochl fur alle 
Augen passen. 
die visierung wird wie folgt eingestellet: 

G) Bei hochschuss: Höenverstellschraube G) im Uhrzeigersinn drehen 
Bei Tiefschuss: Höenverstellschraube G) im Gegenuhrzeigersinn drehen 

® Bei Rechtsschuss: Seitenverstellschraube ® im Gegenuhrzeigers,nn drehen 
Bei Linksschuss: Seitenverstellschraube ® im Uhrzeigersinn drehen 

Eine Raste entspricht 2 mm auf 10 m Entfernung 
Das Kimmenblatt kann auch in der Breite und Höhe verstellt werden 

@ Breite: wenn man die Schraube @ im Uhrzeigersinn dreht wird das kimmenblatt breiter 

@ Höhe: wenn man die schraube @) im Uhrzeigersinn wird das Kimmenblatt kürzer 

REGLAGES DE LA VISEE 
G) Vis de hausse : en la tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. le cran s'abaisse, le coup ira donc 

plus en bas. A chaque declic correspond un deplacement de 2.0 mm sur la cible. 

® Vis de reglage lateral: en la tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. le cran se deplace 
vers la droite. A chaque declic correspond un deplacement de 2,0 mm sur la cible. 

@ Vis de reglage de la largeur du cran : il s'elargit en tournant dans le sens des aiguilles d 'une montre. 
Un declic correspond a une correction en largeur de 0, 12 mm. 

@) Vis de reglage en profondeur du cran : en tournant la vis dans le sens des aiguilles d'une montre. 
la profondeur diminue. Ce reglage se fait en continu. 

AJUSTES DE LA MIRA 
G) Tornillo alza: girando en el mismo sentido que las agujas del reloj baja la muesca y el disparo va pues 

mäs abajo. A cada c lic le corresponde un desplazamiento de 2,0 mm sobre el blanco. 

® Tornillo de ajuste lateral: girando en el mismo sentido que las agujas del reloj la muesca se desplaza 
hacia la derecha. A cada diele corresponde un desplazamiento de 2,0 mm sobre el blanco. 

@ Tornillo de ajuste anchura muesca: girando en el mismo sentido que las agujas del reloj se ensancha. 
A cada die le corresponde una correcciön en anchura de 0, 12 mm. 

@) Tornillo de ajuste profundidad de la muesca: girando el tomillo en el mismo sentido que las agujas 
del reloj dismlnuye la profundidad. Este ajuste se produce de manera continua. 

0 
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COMPENSATORE E POSIZIONAMENTO DEL MIRINO 
<D Compensatore 

® Mirino alla massima estensione = 380 mm 

't Minno alla minima estensione = 340 mm 

COMPENSATOR AND POSITIONING OF THE FRONT SIGHT 
<D Compensator 
1!'J Front sight at highest sening = 380 mm 

(3) Front sight at lowest sening = 340 mm 

KOMPENSATOR UND KORNVERSTELLUNG 
<D Kompensator 

<i) Korn auf der maximalen Visierlinie 380 mm 

(J) Korn auf der kürzesten Visierlinie 340 mm 

COMPENSATEUR ET POSITIONNEMENT DU GUIDON 
G) Compensateur 

® Guidon a l'extension maximum = 380 mm 

~) Guidon a l'extension minirnum = 340 mm 

COMPENSADOR Y COLOCACION DE LA MIRA 
G) Compensador 

® Mira a maxima extensi6n = 380 mm 

@ Mira a minima extensi6n = 340 mm 

~iLXtrn:mJ=======c:n:im=========·m.mu:rn11~1mrn"",.--
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REGOLAZIONI DELLO SCATTO 

(J) Vlle dl regolazlone della precorsa: girando la vite In senso orarlo la precorsa dlm1nu1scc. 

® Vlle di regolazlone corsa dallo scalto elettronico al meccanlco: glrando la vite in sonso antiornno 1a c o,M 

dirnlnuisce. 

@ Vlte dl regolazlone peso precorsa: girando la vile In senso orario II peso aurnenta. 

@ Vita regolazlone peso dl scatto elettronico: glrando la v1te In senso orarlo 11 peso aumenta. 

@ Trigger slop: la corsa del grilletto dopo lo scatto diminuisce girando la vi te ,n senso orano. 

@ Vlte dl regolazione corsa scano meccanico: girando la vite In senso antiorario la corsa aumenta. 

(J) Vlte dl regolazlone peso sganclo scallo meccanico: glrando la vile In senso orario II peso aumenla. 

TRIGGER PULL ADJUSTMENT 

G) Oead travel adjustment: by turning the screw clockwise lhe dead travel becomes shorter. 

® Travel adjustment frorn electronlc to mechanlcal release: by turning the screw counter clockw,se the 
dlstance becomes shorter. 

@ Oead travel force adjustment: by tuming the screw clockwise the d ead travel force lncreases. 

@ Electronlc release force adjustment: by turnlng the screw clockwise the release force lncreases. 

@ Trigger stop adjustment: by turning the screw clockwise the trigger travel is shortened. 

@ Mechanical release travel adjustmenl: by turning counter clockwise the screw the travel lncreases. 

(J) Mechanical release force adjustment: by turnlng the screw clockwise the release force lncreases. 

5 
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ABZUG EINSTELLEN 
(j) Die Einstellung des Vorzugwegs eriolgt mit der Schraube 1. Wird die Schraube 1 im Uhrzeigersinn gedreht, so 
wird der Vorzugsweg kürzer. Wird die Schraube 1 im Gegenuhrzeigersinn gedreht so wird der Vorzugsweg länger. 

',!) Die Einstellung des Druckpunktwegs des elektronischen Abzugs er1olgt mit der Schraube 2. Wird die Schraube 
2 im Uhrzeigersinn gedreht, so wird der Weg länger. Wird die Schraube 2 im Gegenuhrzeigersinn gedreht, so wird 
der Weg kürzer. 

(3) Die Einstellung des Vorzugsgewichts eriolgt mit der Schraube 3. Wird die Schraube 3 Im Uhrzeigersinn 
gedreht, so wird das Vorzugsgewicht erhöht. Wird die Schraube 3 Im Gegenuhrzeigersinn gedreht, so wird das 
Vorzugsgewicht verringert. 

@ D,e Einstellung des Abzugsgewichts beim elektronischen Abzugs eriolgt mit der Schraube 4. Wird die 
Schraube 4 im Uhrzeigersinn gedreht , so wird das Abzugsgewicht erhöht. Wird die Schraube 4 Im 
Gegenuhrzeigersinn dreht, so wird das Abzugsgewicht veningert. 

~ Die Einstellung des Triggerstops eriolgt mit der Schraube 5. Wird die Schraube 5 ,m Uhrzeigersinn gedreht, so 
wird der Tripperstop kürzer. Wird die Schraube 5 im Gegenuhrzeigersinn gedreht. so wird der Trippers top länger. 

(!i) Die Einstellung des Druckpunktwegs des mechanischen Abzugs eriolgt mit der Schraube 6. Wird die 
Schraube 6 im Uhrzeigersinn gedreht, so wird der Weg kürzer. Wird die Schraube 6 im Gegenuhrzeigersinn 
gedreht, so wird der Weg länger. 

(!) Die Einstellung des Abzugsgewichts beim mechanischen Abzugs eriolgt mit der Schraube 7. Wird die 
Schraube 7 im Uhrzeigersinn gedreht, so wird das Abzugsgewicht erhöht. Wird die Schraube 7 im 
Gegenuhrzeigersinn dreht. so wird das Abzugsgewicht veningert. 

REGLAGES DE LA GACHETTE 
(j) Vis de regtage de la pre-course: en toumant la vis dans le sens des aiguilles d 'une montre, 1a pre-course diminue. 

(2) Vis de regtage de la course entre la detente electronique et mecanique. En tournent ta vis dans te sens antiho­
raire la course diminue. 

@ Vis de regtage du poids de la pre-course: en tournent la vis dans le sens des aiguilles d'une montre, te poids 
augrnente. 

@) Vis de reglage du poids de la gächette electronique: en toument la vis dans le sens des aiguilles d 'une montre, 
le poids augmente. 

@ Detente stop: ta course de la detente apres le declic diminue en toumant la vis dans te sens des aiguilles d 'une 
rnontre. 

!6'; Vis de reglage de la course de la gächette rnecanique: en tournant ta vis dans le sense antihoraire la course 
augmente. 

(!) Vis de reglage du poids de la gächette mecanique: en toumant ta v,s dans le sens des aiguilles d'une montre le 
poids augmente. 

AJUSTES DEL DISPARO 
(j) Tornillo de ajuste de la precarrera: girando et torrnllo en et mismo sentido que las agujas del reloj disminuye la 
precarrera 

® Tornillo de ajuste del recorrido del disparador electrönico aJ mecänico: girando el tornillo en sentido anti hora­
rio disminuye para este ajuste debes quitar ta empunadura 

(J) Tornillo de ajuste pese precarrera: girando el torrnllo en el mismo sentido que las agujas del reloj aumenta et 
pese. 

® Tornillo de ajuste del peso del disparador electrönico: girando el tornillo en sentido horario el pese aumenta 

(5) Trigger stop: la carrera del gatillo tras el disparo disminuye girando el tomillo en el mlsmo sentido que las agu­
jas del reloj. 

\§) Tornillo de ajuste del recorrido del disparador mecanico: glrando et tornillo en sentido anti horano aumenta. 

(!) Tornillo de ajuste del pese del disparador mecanlco: girando et tornillo en senlido horario aumenta. 
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REGOLAZIONI DEL GRILLETTO 
(j) Vita di serragglo della regolazlone longitudinale del grilletto ollentare la v,to 11) postzlonoro 

alla distanza desiderata e stringere. 

(g) Vile di serraggio della regolazione verticale e laterale del gnllello: allentare la vite J. posiz,on:.10 

all'allezza ed angolazlone desiderata ed avvitare. 

TRIGGER BLADE ADJUSTMENT 
(j) For longitudinal selling: loosen screw (j) , move trigger blade to the desired pos,tion then tighten 

the screw again. 

® For vertical and lateral selling: loosen screw (?) • move trigger blade to the des1red height 

and inclination and tighten the screw again. 

ABZUG EINSTELLEN 
(j) Abzugszüngel In Längsrichtung einstellen: Schraube (!) lösen Abzug zur gewünschten Pos1I1on 

verschieben und dann festschrauben. 

® Abzugszüngel in der höhe und In der Seite einstellen: Schraube •tl lösen, Abzug zur gewünschten 
Position bringen und dann festschrauben. 

REGLAGES DE LA DETENTE 
CD Vis de serrage du reglage longitudinal de la detente. Desserrer la vis G) . positionner il la distanco voulue 

et serrer. 

@ V,s de serrage du reglage vertical et lateral de ta detente : desserrer la vis ~; , pos,tionner a In hnuteur 

et il !'angle voulu et visser. 

AJUSTES DEL GATILLO 
CD Torrnllo de apretamlento del ajuste longitudinal del gatillo: anojar el tornillo G) . poslc ionar a la d1stanc10 

deseada y apretar. 

(?) Tomillo de apretamlento de tos ajustes vertical y lateral del gat,llo: aflojar el tornillo 12) . posicionar 
a la altura y la angulaclön deseadas y atornillar. 

CD 
~\, 
~ 0 !~ 

\ J 

· ~ . 00 

0 0 

~ 0 
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REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DEL PALLINO 
Girando la vite (!) In senso orario la velocita aumenta. 

Delta vite e dotata di fem10 ehe limita l'armamento della massa battente per non oltrepassare la velocita dl 
!egge 

Attenzione: forzando questo fem10 la pistola cessera di funzionare ed il costruttore non si riterra perclo 
responsabile per eventuali danni 

REGULATING THE BULLET SPEED 
By turning screw G) clockwise the bullets speed increases. 

Attentoon !! do not try 10 turn the screw any further after you have reached the built-in lock. 
This pistol was designed to achieve a maximum impact force of 7.5 joules, therefore trying to remove the built­
in lock or to force the screw will lead to a stoppage of the gun. 

II the screw is turned beyond its factory sei stop point the manufacturer will not be responsible for any dama­
ges which may occur to the gun or its user. 

GESCHOSSGESCHWINDIGKEIT REGULIEREN 
Bei Drehung der Schraube G) Im Uhrzeigersinn wird die Geschossge-schwindigkelt erhöht. 

Die Schraube Ist mit einer Sperrvorrichtung ausgestattet d ie nicht eine höhere Einschlagkraft als 7.5 jaule erlau­
bt. Sollten sie diese Sperre brechen so wird die Pistole nicht mehr funktionieren und der Hersteller wird dafür 
nicht verantwortlich sein. 

REGLAGE DE LA VITESSE DU PLOMB 

En toumant la vis G) dans le sens des aiguilles d 'une montre, la vitesse augmente. 

Cette vis comporte une butee qui limite l'arrnement du percuteur pour ne pas depasser la vltesse prevue par 
la loi. 

Attent ion: en forc;:ant cette butee, le pistolet cessera de fonctionner et le fabricant declinera taute responsabili­
te en cas de dommages. 

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DEL BALiN 
Girando el tornillo G) en el mismo sentido que las agujas del reloj aumenta la velocidad. 

Dicho tomillo dispone de un seguro que limita el armamento de la masa percutora para no sobrepasar la velo­
cidad establec1da por la Ley. 

Atenci6n: si se fuerza este seguro la pistola dejara de funcionar y el fabricante no se hara responsable de los 

posibles daiios que pudieran producirse. 
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REGOLAZIONI DELL'IMPUGNATURA • GRIFF VERSTELLEN . GRIP ADJUSTMENT 
REGLAGE DE LA CROSSE · AJUSTES DE LA EMPUNADURA 

ooo 

VTTE A SINISTRA = MIRINO A OESTRA 
SPOSTAMENTO MASSIMO TRA TACCA 01 MIRA E MIRINO 20 m,n A OESTRA . 20 mm A SINIS TRA 
VITE A OESTRA • MIRINO A S~<ISTRA 

THE GRIP IS ADJUSTABLE AND PIVOTS IN RELATION TO n<E PISTOL' S FRAME IN AU OIRECTIONS .THIS AOJU~TM ENT CAN ONlY UE 
MADE AFTER UNSCREWING n<E GRIP 

DER GRIFF IST TOTAL VERSTEU.BAR • DOCH UM DIE RICHTIGE SCHIESSHALTVNG zv FINDEN MUSS 

DER GRIFF ABGESCHRAUBT WERDEN . DIE VERSTEU.SCHRAUBEN ENTSPRECHEND GEDREHT BIS ZUR Q Pll• IAl.fN [ INSTElLU" Cl 

VlS A GAUCHE · GUIOON A OROITE 

:"~~~~TEt~ ~~~~U~ ~~~~ CRAN DE MIRE ET LE GUIOON 20MM A DAOITE OU 20MM A GAUCHE 

TOANILLO A LA IZOUIEADA • MIRA A LA DERECHA 
OESPLAZAMIENTO MAXIMO ENTRE MUESCA DE MIRA Y MIRA 20 MM A LA DERECHA O 20 MM A LA IZOUIEAOA 
TORNILLO A LA DEAECHA = MIAA A LA IZOUIEADA 

PERLE AEGDLAZJONI LATERAU E VERTJCAU TOGUEAE L'IMPUGNATIJRA AEGO 
OUNOI L'IMPUG>IATUAA [ CONmOUARE CHE L'EFFETTO OTTENUTO SIA IL o~~.\!r~ NEL SEt<SO E NELI.A MISURA DESIDERATA RIMOIITAAE 
REGOLAZJONE W,SSIMA: SVITANOO D1 3.5 mm LA VITE. SI OmENE UN ABBASSAMEJ/TD 01 40 mm 

AFTER UNSCREWING GRIP TURN n<E AOJUSTING SCREW TO ACHIEVE n, 
MAXIMUM SITllNG AUOWEO J S MM BY SCREWING OFF 3 S M'I THE FRONTESIDGESIRED POSITION THEN SCREW IN GAIP AGAJN AND CHEO. SflTING. 

· . " HT GETS ; o MM LOWEA. 

WENN MANN DIE SCHRAUBE ABSCHRAUBT GEHT DER KORN NAC 
ABSCHRAUBEN. H UNTEN. ~IAXIIAALE SCHWWKUtlG 2"'1SCHEN KIMI.IE UtlD KORN 40 1.1M Ba l.~ .,., 

POUR LES REGLAGES LATERAUX OU VERTICAUX. ENLEVEZ LA CRDSSE AEGLEZ 
LA CRDSSE ET CONTRDLEZ SI L'EFFET OBTENU EST BIEN CELUI OUE vous Sou~,: DANS LE SENS ET DANS LA MESURE \IOUUJS. PIJIS AEl tDUlEZ 
rn DEVISSAIIT DE 3.SMM. LE GUIDON S'ABAISSE. COURSE MAXIMUM 40MM. 

PAAA EFECTIJAA AJUSlES LATERALES O VERTICAI..ES OUITAR ß 
OESEAOAS, MONTAA LUEGD NUEVAMENTE LA EMPU60UAA y ~NT:i ~ u~ REGULAR LOS TORNIU.0 S EN LA DIRECCt N y EN LA f~EOl()A 
DESTORNIUANOD 3,S MM BA.JA LA IAIAA. MAXfdA CARRERA 40 MM. EL EfECTD OBTENIOO SEA El. OESEAOO. 
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CARICAMENTO BOMBOLA - REFILLING THE COMPRESSED AIR CYLINDER 
DRUCKLUFTBEHÄLTER NACHFÜLLEN -CHARGEMENT DE LA BOUTEILLE 

CARGA BOTELLA 

CD AOATTATORE: AWrTARE A FONDO ALLA BOMBOLA GRANDE 

@ BOMBOLA DEUA PISTOLA: AWITARE SULL'ADATTATORE 

@ RUBINETTO: APRIRE PER 10 SECONOI POi RICHIUOERE 

@ SVITARE LA BOMBOLA OEUA PISTOLA @ CHE SARA PRONTA ALL'USO 

CD CONNECT THE AOAPTOR TO THE END OF THE REFlLUNG CYUNDER 

SCREW THE COMPRESSED AIR CYUNDER INTO THE ADAPTOR 

@ AFTER CONNECTTNG THE AIR CYUNOER TO THE ADAPTOR OPEN THE CYUNDER VALVE TO REFILL THE CYUNDER, 

LET THE CHARGING AIR FLOW 

@ FOR ABOUT 15-20 SECONOS ANO TURN OFF THE VALVE AGAJN. 

@ DISCONNECT THE COMPRESSEO AIR CYUNDER FROM AOAPTOR ANO SCREW IN TO THE PISTOL BE SURE THE 

PISTOL IS UN LOADED WHEN PERFORMING THIS FUNCTION. 

CD ADAPTOR BIS ZUM ENDE DER NACHFÜLLFl.ASCHE ANSCHRAUBEN 

(V DRUCKLUFTBEHÄLTER AN DEM AOAPTOR ANSCHRAUBEN 

@ FLASCHENVENTIL AUFDREHEN UNO CA 15 SEKUNDEN WARTEN 

@ DRUCKLUFTBEHÄLTER ABSCHRAUBEN @ 

CD ADAPTATEUR: VISSER A FOND A LA GRANDE BOUTEILLE 

(V BOUTEILLE DU PISTOLET: VISSER SUR L'ADAPTATEUR 1 

@ ROBIN ET: OUVRIR PENDANT 10 SECONOES PUIS REFERMER. 

@ DEVISSER LA BOUTEILLE DU PISTOLET @ OUI SERA PRET A L'EMPLOI. 

G) ADAPTADOR: ENROSCAR A FONDO A LA BOTEUA GRANDE 

@ BOTELI.A DE LA PISTOLA: ENROSCAR SOBRE EL AOAPTAOOR 1 

@ GRIFO: ABRIR DURANTE 10 SEGUNDOS Y LUEGO CERRAR 

@ DESENROSCAR LA BOTELI.A DE LA PISTOLA @, OUE ESTAR USTA PARA EL USO 
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Lista pezzi MGH1 l!TC~UNS Spare parts MGH1 

Oescrizione del pez:zo Codice Oescrlzlone del peuo 
Codlce 

Minno mm 4.50 MGH 171 Placchetta sirnstra 
MGH 101 

MGH 172 VTS M4 x 10 
MGH 102 Vile m,nno 
MGH 103 o,nuso,e MGH 1 73 Gambo oorta lacca 

MGH 104 VST M4x5 MGH 1 74 Molla a lamina rea. fineslra 

MGH 105 Compensatore MGH 1 79C Tacca di m1ra comoleta 

MGH 106 Canna MGH 1 85 Leva orimana di saanc,a 

MGH 107 Onna MGH 1 86 Molla 

MGH 108C Reoolatore press,one MGH 1 87 Leva d1 saancio 

MGH 11 7 0 nna MGH 188 Comn scatto 

MGH 118c Bombola comoleta MGH 189 Solenoide comoleto 

MGH 126 VTB M2,5 x 4 MGH 190 Pemo 

MGH 127 Scheda comando MGH 191 Rondelle 

MGH 128 Protez,one portascheda MGH 192 Leva di conlatto 

MGH 129 Placchena ch1usura MGH 193 Portaanlletlo 

MGH 130 VTB M4 x 30 MGH 194 VST M3 x 5 

MGH 131 Magnete MGH 195 Gambo arilletto 

MGH 132 VTB M3 x 6 MGH 196 VTS M3 x 8 

MGH 133 R,battino MGH 197 Gnlletta 

MGH 134 Leva d1 armamenlo Sx MGH 198 Dada anllello 

MGH 135 Oislanz1ere MGH 199 Portaarani 

MGH 136 lntroduttore del oalhno MGH 200 VST M3 x 10 

MGH 137 Leva d, armamenlo Ox MGH 201 Leva rea onmo lemoo 

Art. Number Oescriptlon Art. Number 0.scriptlon 

MGH 101 Front s1oht mm 4.50 MGH 171 Rear s10nt olate lett 
MGH 102 Screw MGH 172 Screw 
MGH t03 Muzzle brake MGH 173 Rear SJQht suooort 
MGH 104 Screw MGH 174 Rear sJQht notch screw 
MGH 105 Compensator MGH 179C Rear s,aht c:omolele 
MGH 106 Barrel MGH 185 Finna om releaser 
MGH 107 0 nna MGH 186 SpnnQ 
MGH 108C Pressure reaulator MGH 187 Release lever 
MGH 11 7 Oring MGH 188 Release case 
MGH 118C Cvlinder comolete MGH 189 Soleoo,d comolele 
MGH 126 Screw MGH 190 Pin 
MGH 127 Card MGH 191 Washer 
MGH 128 Triaaer quard card holder MGH 192 Contact lever 
MGH 129 Cover MGH 193 Pa"1 
MGH 130 Screw MGH 194 Screw 
~1GH 131 Maanet MGH 195 T naaer blade holder 
MGH 132 Screw MGH 196 Screw 
MGH 133 R1vet MGH 197 Tnaaer 
MGH 134 Loadina lever Left MGH 198 Nut 
MGH 135 Washer MGH 199 Plate 
MGH 136 Pellet mlroducer MGH 200 Screw 
MGH 137 Load,na lever R1aht MGH 201 Oead travel lever 
MGH 138 Load1na lever handle MGH 202 Washer 

MGH 138 Presa per leva d1 armamenlo MGH 202 01stanz1ere 

MGH 139 Tenuta MGH 203 Leva rea secondo temoo 
MGH 139 Gasket MGH 203 Releaser lever 
MGH 140 Valve MGH 204 Sonna 

MGH 140 Valvola MGH 204 Molla oesa scatto MGH 141 Sorina MGH 205 P,n 
MGH 141 Molla MGH 205 Pemo MGH 142 Valve body MGH 206 Gno strainer 
MGH 142 Corpo valvola MGH 206 Tirante 

MGH 143 0 ring MGH 207 Rondella 

MGH 144 VTB M3 x 4 MGH 208 0 nna 

MGH 143 0 nna MGH 207 Washer 
MGH 144 Screw MGH 208 0 nna 
MGH 145 Safety lever MGH 209 Washer 

MGH 145 Leva di s,cura MGH 209 Rondella MGH 146 Ball MGH 210 Gno comolete 
MGH 146 srera MGH 210 lmouanatura comolela MGH 147 Sorina MGH 211 Screw 
MGH 147 Molla MGH 211 VTBM4 x 45 MGH 148 Screw MGH 212 Gno suooort 

MGH 148 VTB M3 x 16 MGH 212 Inserte MGH 149 Washer MGH 215 0 nna 

MGH 149 Tenula MGH 215 0 nna MGH 150 Pin MGH 216 Adaoter 
MGH 150 Pemo MGH 216 Raccordo adaltatore MGH 151 Washer MGH 217 O nna 
MGH 151 Rondella MGH 217 0 nna MGH 152 Screw MGH 223 Kevs set 

MGH 152 VST MS x 8 MGH 223 Set d1 ch1avi 

MGH 153 Pemo MGH 224 Leva armamento massa battente 

MGH 154 Onna MGH 225 V,te reaolaz,one ,mouanatura 

MGH 155 lncastellatura MGH 226 Testa oer v,te 225 

MGH 153 Pin MGH 224 Plunaer loadina lever 
MGH 154 Onng MGH 225 Screw 
MGH 155 Case MGH 226 Nut ror screw 225 
MGH 156 Onna MGH 227 Plasllc bra,e 

MGH 156 0 nng MGH 227 Freno olastica 

MGH 157 VTB M4 x 6 MGH 228 Suooorta ,solante 
MGH 157 Screw MGH 228 1nsulatina suooort 
MGH 158 Ball MGH 229 Sorina 

MGH 158 srera MGH 229 Molla a tazza 

MGH 159 Molla MGH 230 Vahaetta 

MGH 160 Vite inchnala MG H 231 Manuale d'usa 

MGH 161 V,te reaalaz,one alzo MG H 210/RH.L lmouanatura reool. destra arande 

MGH 162 Sfera MG H 210/RH.M lmpuanatura reaol destra medla 

MGH 163 Pemo MG H 210/RH.S lmouanatura reool destra 01ccola 

MGH 164 VST M3 x 3 MG H 210/LH.L lmouanatura reaol. slnistra arande 

MGH 165 Pemo MG H 210/LH.M lmouanatura reaol. sirnstra med,a 

MGH 166 Massa battente MG H 210/LH.S lmouanatura reaol slnistra olccola 

MGH 167 Molla massa battenle MG H 10113,50 M1nno mm 3.50 

MGH 168 Vite reaolaz,one veloc,ta MG H 10114,00 Minne mm 4,00 

MGH 169 Molla alzo MG H 10115,00 Minna mm 5.00 

MGH 159 SonnQ MGH 230 Plasllc case 
MGH 160 Heiaht adjustina oin MGH 231 lnstrucllons for use 
MGH 161 Heiaht ad1usting screw MGH 210/RH.L Gno s,ze L for nQhthanded 
MGH 162 Ball MGH 210/RH.M Gnp s,ze M ror n<1hthanded 
MGH 163 Pin MGH 210/RH.S Gno size S ror nqhthanded 
MGH t64 Screw MGH 210/LH.L Grio s,ze L for lefthanded 
MGH 165 Pin MGH 210/LH.M Gno s,ze M for lefthanded 
MGH 166 Piunaer MGH 210/LH.S Gnp s,ze S for lefthanded 
MGH 167 Screw MGH 101/3,50 Front s,aht mm 3,50 
MGH 168 Soeed reaulalina screw MGH 101/4,00 Front slQht mm 4,00 
MGH 169 Sorinq MGH 101/5,00 Front siaht mm 5.00 
MGH 170 Rear sight plale riqht MGH 101/5,50 Front siQht mm 5.50 

MGH 170 Placchella destra MG H 101/5,50 Minno mm 5,50 
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IITCG~ UNS 
Ersatzteilliste MGH1 

Liste des pieces MGH1 

Art. Nummer Beschreibung 
Art. Nummer Beschreibung 

Code Descriptlon Code Ducrlptlon 

MGH 101 Guidon mm 4,50 MGH 171 Plaquene aauche 

MGH 171 Platte Links 
MGH 101 Korn 

MGH 172 Schraube 
MGH 102 Kornschraube 

MGH 173 Kimmenhalterschafl 
MGH 103 Diffusor 

MGH 174 Fenstereinstellfeder 
MGH 104 Schraube 

MGH 1 79C Komolette Kimme 
MGH 105 Komoensator 

MGH 185 Rasthebel 
MGH 106 Lauf 

MGH 186 Feder 
MGH 107 Orina 

MGH 187 Auslösehebel 
MGH 1 08C Druck realer 

88 Abzua Gehäuse 
MGH 117 Orina MGH 1 

MGH 1 89 Solenoid (Maonetl 
MGH 1 18C Druckbehäller komolett 

90 Zaofen 
MGH 1 26 Schraube MGH 1 

MGH 1 27 Steuerkarte MGH 1 91 Scheibe 

MGH 128 Kartenhalterschutz MGH 192 Kontakthebel 

MGH 129 Verschliessplatte MGH 193 Abzuahaller 

MGH 130 Schraube MGH 194 Schraube 

MGH 131 Maanet MGH 195 Abzuoschaft 

MGH 132 Schraube MGH 196 Schraube 

MGH 133 Niet MGH 197 Abzua 

MGH 134 Ledehebel Links MGH 198 Abzuornutter 

MGH 135 Scheibe MGH 199 Grainhaller 

MGH 136 Elnfilhrschleuse kuael MGH 200 Schraube 

MGH 137 Ledehebel Rechts MGH 201 Einstellhebel 1 Zeit 

MGH 138 Ledehebel handhaben MGH 202 Scheibe 

MGH 139 Realerdichtuna MGH 203 Einstellhebel 2 Zeit 

MGH 140 Realerventil MGH 204 Feder 

MGH 141 Feder MGH 205 Zaofen 

MGH 102 Vls MGH 172 Vis 

MGH 103 Dlffuseur MGH 173 nao oortc cran 

MGH 104 Vis MGH 174 Ressor1 

MGH 105 Compensateur MGH 179C Gran de mire complet 

MGH 106 Canon MGH 185 Levier prlmalre de qächetle 

MGH 107 Joinl toriaue MGH 186 Ressort 

MGH 108C Reaulateur de oression MGH 187 Levier secondaire de gächelle 

MGH 11 7 Joint loriaue MGH 188 Carcasse de la aächette 

MGH 11 8C Bouteille comolete MGH 189 Maqneto 

MGH 126 Vis MGH 190 Pivot 
MGH 127 Garte MGH 191 Rondelle 
MGH 128 Protection oorte carte MGH 192 Levier de conlact 
MGH 129 Plaque MGH 193 Porte detenle 
MGH 130 Vis MGH 194 Vls 
MGH 131 Magnet MGH 195 nae detente 
MGH 132 Vis MGH 196 Vis 
MGH 133 Rivet MGH 197 Detenle 
MGH 134 Levier d'armement aaucher MGH 198 Ecrou detente 
MGH 135 Entretoise MGH 199 Porte qou1ons 
MGH 136 lnlroducleur du olomb MGH 200 Vis 
MGH 137 Levier d'armement droitier MGH 201 Lev1er reglage premier temps 
MGH 138 Prise nour levier d'armement MGH 202 Entreto1se 
MGH 139 Etanche MGH 203 Lev1er realaae deuxieme lemps 
MGH 140 Soupaoe MGH 204 Ressort ooids qachetle 
MGH 141 Ressort MGH 205 Pivot 
MGH 142 Coros de souoaoe MGH 206 Trinale 

MGH 142 Ventilköroer MGH 206 Soanner 

MGH 143 Orina MGH 207 Scheibe 

MGH 144 Schraube MGH 208 O rina 

MGH 143 Joint tonaue MGH 207 Rondelle 
MGH 144 Vis MGH 208 Joint tonaue 
MGH 145 Levier de securite MGH 209 Rondelle 

MGH 145 S1cherunashebel MGH 209 Scheibe 

MGH 146 Kuael MGH 210 Komoletter Griff 
MGH 146 Rotule MGH 210 Crosse comolete 
MGH 147 Ressort MGH 21 1 Vis 

MGH 147 Feder MGH 211 Schraube 

MGH 148 Schraube MGH 212 Einsatz 

MGH 149 Scheibe MGH 21 5 D rina 

MGH 150 Zaofen MGH 216 Füllslutzen 

MGH 151 Scheibe MG H 217 O rina 

MG H 152 Schraube MG H 223 Schlüsseln sei 

MG H 153 Zaofen MG H 224 Plunaer Ledehebe 

MG H 154 O rina MG H 225 Schraube 

MG H 155 Rahmen MG H 226 Koof für 225 

MG H 156 0 rina MG H 227 Plastik Bremse 

MG H 157 Schraube MG H 228 lsohertraaer 

MG H 158 Kuael MG H 229 Feder 

MG H 159 Feder MG H 230 Koffer 

MG H 160 Geneiate Schraube MG H 231 Bedienunasanle1tuna 

MG H 161 Visierelnstellschraube MG H 210/RH. L Formanff Rechtsschütze aroß 

MG H 162 Kuael MG H 210/RH M Formoriff Rechtsschütze mittel 

MG H 163 Zaofen MG H 210/RH.S Formanff Rechtsschütze klein 
MG H 164 Schraube MG H 21 0/LH.L Formarifl Linksschütze aroß 
MG H 165 Zaofen MG H 210/LH.M Formariff Linksschütze mittel 
MG H 166 Plunaer MG H 210/LH.S Formarifl Linksschütze klein 
MG H 167 Schraube MG H 101/3.50 Korn mm 3.50 
MG H 168 Geschw1nd1qkeitse1nstellschraube MG H 101/4 ,00 Korn sioht mm 4 ,00 
MG H 169 Feder MG H 101/5,00 Korn s1oht mm 5.00 
MG H 170 Plalle Rechls MG H 101/5.50 Korn slaht mm 5,50 

MGH 148 Vis MGH 212 Plaque 
MGH 149 Etanche MGH 215 Joint torique 
MGH 150 P1vol MGH 216 Raccord adaolateur 
MGH 151 Rondelle MGH 217 Joint lorique 
MGH 152 Vis MGH 223 Set des clefs 
MGH 153 Pivot MGH 224 Levier d'armemenl perculeur 
MGH 154 Joint torioue MGH 225 Vis 
MGH 155 Carcasse MGH 226 Tele oour v1s 225 
MGH 156 Joint toriaue MGH 227 Frein en plaslique 
MGH 157 V1s MGH 228 Support isolant 
MGH 158 Rotule MGH 229 Ressort 
MGH 159 Ressort MGH 230 Mailette 
MGH 160 Vis lnchnee MGH 231 Notlee d'utillsation 
MGH 161 Vis de realaae hausse MGH 210/RH.L Crosse real. droile grande 
MGH 162 Rotule MGH 210/RH.M Crosse rec 1. droite moyenne 
MGH 163 P,vol MGH 210/RH.S Crosse reql. droite petite 
MGH 164 Vis MGH 210/LH.L Crosse real. aauche grande 
MGH 165 Pivot MGH 210/LH.M Crosse real. gauche moyenne 
MGH 166 Percuteur MGH 210/LH.S Crosse reQI. aauche oetite 
MGH 167 Ressort oercuteur MGH 101/3,50 Guldon mm 3,50 
MGH 168 Vis de realaae de la vitesse MGH 101/4,00 Guidon mm 4,00 
MGH 169 Ressort MGH 101/5,00 Guidon mm 5,00 
MGH 170 Plaauette droite MGH 101/5,50 Guidon mm 5,50 
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C6digo Descripcl6n 

MGH 101 Mora mm 4.50 
MGH 102 Tomillo 
MGH 103 O,fusor 
MGH 104 Tom,110 
MGH 105 Compensador 
MGH 106 CaMn 
MGH 107 0 nna 
MGH 108C Reaulador de pres16n 
MGH 117 0 nno 
MGH 118C Botella completa 
MGH 126 Tom,llo 
MGH 127 Tarieta de mando 
MGH 128 Protecci6n porta ta~ela 
MGH 129 Plaauita de c,erre 
MGH 130 Tamilla 
MGH 131 Iman 
MGH 132 Tomillo 
MGH 133 Remache 
MGH 134 Palanca de armamento ,zau,erda 
MGH 135 Espac,ador 
MGH 136 lntroductar del balln 
MGH 137 Palanca de armamento derecha 
MGH 138 Pomo por palanca de armamenlo 
MGH 139 Junta 
MGH 140 Valvula 
MGH 141 Muelle 
MGH 142 Cuerno de la valwla 
MGH 143 Orina 
MGH 144 Tom,llo 
MGH 145 Palanca de segu~dad 
MGH 146 Esfera 
MGH 147 Muelle 
MGH 148 Tomlllo 
MGH 149 Junta 
MGH 150 Perno 
MGH 151 Arandela 
MGH 152 Tomillo 
MGH 153 Pemo 
MGH 154 0 rino 
MGH 155 Armaz6n 
MGH 156 Orinq 
MGH 157 Tomlllo 
MGH 158 Esfera 
MGH 159 Muelle 
MGH 160 Tom,110 ,ncl,nado 
MGH 161 Tom,llo de reaulao6n alza 
MGH 162 Esfera 
MGH 163 Pemo 
MGH 164 Tomillo 
MGH 165 Pemo 
MGH 166 Masa batiente 
MGH 167 Muelle masa bat,ente 
MGH 168 Tornlllo de regu1ac16n velocldad 
MGH 169 Muelle 
MGH 170 Plaau,ta derecha 

Lista piezas MGH1 

C6dlgo Descripcl6n 

MGH 171 Plaau,ta izauierda 
MGH 172 Tom,llo 
MGH 173 Vastago oorta muesca 
MGH 174 Muelle reaulaci6n ventanilla 
MGH 179C Muesca de m,ra completa 
MGH 185 Gancho masa bat,ente 
MGH 186 Muelle 
MGH 187 Palanca de denaanche 
MGH 188 Cueroo del d1sparador 
MGH 189 Solenoide comoleto 
MGH 190 Pemo 
MGH 191 Arandela 
MGH 192 Palanca de contacto 
MGH 193 Porta aatillo 
MGH 194 Tomilla 
MGH 195 Vastaao aat,110 
MGH 196 Tom,110 
MGH 197 GaOllo 
MGH 198 Tuerca aatillo 
MGH 199 Porta clav,1as 
MGH 200 Tomillo 
MGH 201 Palanca de reaul pnmer tiemoo 
MGH 202 Espac,ador 
MGH 203 Palanca de reaul. seaundo t,emoo 
MGH 204 Muelle peso d1sparo 
MGH 205 Pemo 
MGH 206 nrante 
MGH 207 Arandela 
MGH 208 Orina 
MGH 209 Arandela 
MGH 210 Emouliadura completa 
MGH 211 Tomillo 
MGH 212 lnserto 
MGH 215 0 nna 
MGH 216 Racor adaptador 
MGH 217 Orino 
MGH 223 Set de llaves 
MGH 224 Palanca de armamento masa bat. 
MGH 225 Tom,llo 
MGH 226 Tuerca oor 1om1llo 225 
MGH 227 Freno de plaslico 
MGH 228 Snnnne a,slante 
MGH 229 Muelle 
MGH 230 Maleta 
MGH 231 Manual de lnstrucc,ones 
MGH 210/RH L EmouJiadura reaul. derecha arande 
MGH 210/RH M Emouliadura reaul derecha med1a 
MGH 210/RH S Empuliadura regul derecha peque/\a 
MGH 210/LH L Emouliadura reaul. izauierda orande 
MGH 210/LH M lmouanalura reaol. 1zqulerda medla 
MGH 210iLHS lmpugnatura regol lzqu,erda plccola 
MGH 10113.50 M,ra mm 3.50 
MGH 101/4,00 M1ra mm 4,00 
MGH 10115.00 M,ra mm S,00 
MGH 101/5.50 M,ra mm S.50 
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MANUTENZIONE . , . _ , . . 
• • 1 tta\'ia raccomamhamo , o lcr sparnrc ogni 2000 colpi 

. . rJta manutcn11onc. u • • . . . 
, .. pistola non nccc,s1ta d1 una accu . 

1 
. • 1 ··nna Ohre a cill s i raccomanda d1 puhrc I anna con 

._.. 1· r ann1 per pu trc a Cu • • . 
circa un fcltrino imtx:vulo < 1 0 •0 per · . . . Ir h ·stc rnc vanno l..:ggcnncnlc lubn[katc con un olio 

mor'-ido do po oi:ni u1iliz1.0. lc part1 mcl,1 ic c c. 
un panno ,, -
per armi leggcro. 

. . ,c,tata prima dclla conscgna. sc comunquc dov~s~cro csscrc ncccssaric 
La vo,1ra arma c s1a1a accuratamc_nte ·. flid 1 ,· 

3 
spcc ialisti au1orizza1i cd ut1hna1c csclus1vamcn1c 

una sostituzionc di pczzi o una n paraz1onc. a • a c, i • . • 

pc7li di ricambio originali . 

MAINTENANCE 

. . · an , spccial mainte nance . howcvcr wc recommcnd after the shooting of about 
The p1stols docs not rcquirc . > ·

1
.b .· ore•scd clcanin• patch. In addition af1er cach usc wc rccom-

.,000 h J I clean the p1s10 orc using a " ... • " . . . 
- s ots _

113 
you . . 1 f , r pistol li•hlly o ilcd using high quahly ac1d-frcc gun 01I. Keep 

mend kceping 1he visible meta parts o ) ou • " . . ., . 
· . -00- 11 th I tl , barrel has not accumulated any mo1s1ure . cxccss1vc grcasc anu 11 

youp gun clean. Check pcn 1ca Y a _,c 
is frcc of any forcign particlcs or obs1ruct1ons. 

• f II . . 1 d b ·[ lcavin• thc faclO"". Should anv damagc or parl rcplaccmcnl bc Your p1slol has bccn carc u ) tcs c c orc • " · , _ _. 
· d thc gun should bc rctumcd 10 an authorizcd repair , tauon all rcpa1r.; on thc gun havc 10 bc cffcelcd 

requirc r . d I Onl)' rcplaccmc nt parts approved by macthcguns should bc used to exclus1vely by ac1ory trainc pcrsonnc . . . . . . 
· · · d · rcfully 1his manual and can-v o ut all possible mocl1rica11ons and ~cnmgs in stncl m:111am your airgun rca c.. . • ··, 

compliance 10 thc instruclions providcd. 

PFLEGE 

Die pistole br:iucht keine Sondcrwanung. allerdings empfehlen w ir alle 2(X){) Schuss ca einen in W:iffcnöl 

c.eschmierte Laufre inigungspfropfen zu schicsscn. 
Die Metallteile kö nnen nach jedem Schiesscn mil cmem guten Waffenö l le icht geö lt werden . 

Ihre Waffe wurde vor der licferung sorgfältig ge1cste1. sollte aber ein Teilersatz ode r eine Reparatur notwendig 

sein. so wenden sie sich nur an autorisicne Waffenmeistern und benützen ausschlicsslich o rig inale Er.;atzteilc. 

ENTRETIEN 

Lc pis1olct n'a pas bcsoin d'un enlrctien panic ulier. II esl 1oulefois recommandc de 1ircr. 1ous lcs 2000 coups 
cnviron , un fcutre imbibe d'huile pour annes . arin de nclloyer lc canon. De plus . il est conseillc de nelloyer 
l'arme avcc un chiffon doux aprcs ehaque emploi. Les parties mctalliqucs extcrieurcs do iven1 eire lcgcrcmcnt 

graissecs avcc unc huilc legere spccialcment prcvuc pour les armes. 

MANTENlMIENTO 

La pislola no nccesita un mantenimien10 esmerado . no obs1an1e se recomienda dispar.ir cada 2000 tiros apro­
x1madamenle un rieltrillo cmpapado de aceile para annas a rin de limpiar cl caii6 n. Ade mas de e\lO. sc rcco­
micnda limpiar cl amia con un paiio suave despues de cada ulilizaci6n: los co rnponemes mc1alicos extcriorcs 
dcbcran lubricarse ligcrameme con un aceitc ligero para annas. 

Su arma ha sido 1e,1ada cuidadosamentc anlcs de la cntrega: si de 1odas maneras f uera nccesaria una sustitu­
c i6n de piezas o una rcparaci6n. p6nganse en manos de cspccialistas au1ori1.ados y utiliccn cxclusivamenlc 
p iezas de repuesto orig inales. 

A1cnci6n: Ja exccsiva n:ducciön de la carrcrn de disparo pucde ocasionar r.ifaga . 
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SAFETY FLAG 

SArETY r LAG 

II disegno mostra eome usare eorrettamente il "Safety Flag· eon la pistola ad ana 
eompressa MGH1 . 
Assieurarsi ehe il eavo entri eompletamente nella eanna lato eompensatore e 
nell'introduttore del pallino, agire quindi sulla leva di armamento per tenerlo in posizione. 
Questa soluzione deve essere adottata in tutte le sezioni di eontrollo e sara aeeettata. 
Dovra inoltre essere adottata tutte le volle ehe la pistola viene estratta dalla valigetta. 

The drawing shows how to eorreetly use the safety flag with the Matehguns MGH1 air 
pistol. 
Be sure to fully enter the eable into the muzzle and the pellet introdueer. 
This solution must be used in all equipment eontrol seetions and it will be aeeepted. 
Also the same procedure must be used any time when you take out the pistol from the 
ease. 

Le dessin montre comment utiliser eorreetement le drapeau de seeurite avee le MGH1 
pistolet ä air Matehguns. 
Soyez süre d'entrer pleinement le eäble dans le eompensateur et l' introdueteur du plomb. 
Cette solution doit eire utilisee dans toutes les seetions de eontröle des equipements et 
eile sera aeeceptee. 
Egalement la meme proeedure doit eire utifise a tout moment lorsque vous sortez le 
pistolet de son malette. 
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